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CONSIGNES DE SÉCURITÉ OUTILLAGE

Mise en garde ! Pour votre propre sécurité,
lisez préalablement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser la machine. 

Si vous cédez votre appareil, joignez-y toujours ce mode d’emploi.

ATTENTION : il est impératif de lire toutes les consignes de sécurité et toutes les instructions. 
Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci-après peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ ou de graves blessures. Conservez ce manuel en lieu sûr pour 
un usage ultérieur et consultez-le régulièrement en cas de besoin.

•	 Avant toute utilisation, se familiariser avec tous les contrôles et vérifier leur bon fonctionnement. 
Savoir arrêter l’outil et couper l’alimentation en cas d’urgence.

•	 Pour un usage domestique uniquement.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
•	 Conservez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres sont propices
•	 aux accidents. Inspectez soigneusement la zone où l’outil doit être utilisé et enlevez tous les objets 

étrangers.
•	 N’utilisez pas l’outil dans des conditions humides.
•	 N’utilisez pas l’outil dans un environnement avec risque d’explosion, ni en présence de liquides
•	 inflammables, de gaz ou de poussière. Les outils électriques peuvent produire des étincelles susceptibles
•	 de provoquer l’embrasement de la poussière ou des vapeurs.
•	 Maintenez les enfants et les personnes présentes à l’écart lorsque vous utilisez l’outil électrique.
•	 Les distractions peuvent être la cause d’une perte de contrôle.
•	 L’opérateur ou utilisateur est tenu responsable des dangers ou accidents provoqués aux autres per-

sonnes ou à leurs biens.

SÉCURITÉ DES ENFANTS

•	 De tragiques accidents peuvent se produire si l’opérateur n’est pas conscient de la présence d’enfants. Les 
enfants sont souvent attirés par la machine. Ne considérez jamais comme acquis qu’un enfant restera là 
où vous l’avez vu pour la dernière fois.

•	 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non familiarisées avec le mode d’emploi utiliser cet appa-
reil. La législation en vigueur peut imposer un âge minimum pour utiliser l’appareil.

•	 Restez aux aguets et éteignez l’appareil si un enfant ou toute autre personne pénètre dans la zone de travail.
•	 Soyez particulièrement vigilant à l’approche des angles morts, buissons, arbres, ou autres objets suscep-

tibles de masquer la présence d’un enfant.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des ca-

pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils 
(si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
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SÉCURITÉ DES PERSONNES

•	 Soyez vigilant, faites attention à ce que vous faites et utilisez toujours un outil électrique avec pré-
caution. N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention durant l’utilisation d’outils électriques peut 
engendrer des blessures graves.

•	 Portez un équipement de protection individuel ainsi que des lunettes de protection en toutes cir-
constances. Le port d’un équipement de protection individuel tel que masque anti-poussière, gants, 
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protections acoustiques, selon 
l’usage de l’outil électrique, réduit le risque des blessures.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Maintenez les 
cheveux, vêtements et gants hors de portée des pièces en mouvement. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les parties mobiles.

•	 • Evitez toute mise en marche impromptue. Assurez-vous que l’interrupteur se trouve sur la position 
arrêt avant de brancher la batterie, de saisir l’outil ou de le transporter. Un risque d’accident existe 
si votre doigt se trouve sur l’interrupteur de l’outil électrique lorsque vous portez celui-ci ou lorsque 
vous le branchez en position marche.

•	 • Ne vous précipitez pas. Veillez à conserver une position sûre et maintenez votre équilibre à tout 
moment. Cela vous permettra de mieux contrôler l’outil électrique dans les situations inattendues.

RÈGLES DE SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

RÈGLES DE SÉCURITÉ BATTERIE

Les appareils alimentés par batterie n’ont pas à être branchés sur le secteur; ils sont donc en permanence 
en état de fonctionner. Soyez conscient des risques liés à l’appareil, même lorsqu’il n’est pas en fonction-
nement.
•	 Retirez la batterie avant toute opération de réglage, de nettoyage, ou de retrait de corps étrangers 

de l’appareil.
•	 Un pack batterie ne peut être rechargé qu’à l’aide du chargeur préconisé par le fabricant. L’utilisa-

tion d’un chargeur avec un pack batterie incompatible peut entraîner un risque d’incendie.
•	 L’appareil doit être utilisé uniquement avec l’alimentation fournie avec l’appareil.
•	 N’utilisez que le pack batterie spécifiquement prévu pour la machine.
•	 L’utilisation de tout autre pack batterie peut entraîner un incendie, une décharge électrique, ou de 

graves blessures.
•	 Lorsque le pack batterie n’est pas utilisé, éloignez-le des autres objets métalliques tels que trom-

bones, pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits objets susceptibles de court-circuiter 
les bornes du chargeur. La mise en court-circuit des bornes du port chargeur pourrait causer des 
étincelles, des brûlures ou un incendie.

•	 Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie ni leur batterie à proximité́ du feu ou d’une source 
de chaleur. Vous réduirez ainsi les risques d’explosion et de blessures.

•	 N’ouvrez pas et ne tentez pas de démonter l’appareil et sa batterie.
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•	 Les fuites d’électrolyte sont corrosives et sont susceptibles de causer des dommages aux yeux ou 
à la peau. L’électrolyte est très toxique et est très dangereuse en cas d’ingestion. Si de l’électrolyte 
entre en contact avec votre peau ou vos yeux, lavez-les immédiatement à grande eau et contactez 
votre médecin au plus vite.

•	 Ne court-circuitez pas le pack batterie. Il y aurait un risque d’explosion.
•	 Protégez le pack batterie de l’humidité et de l’eau ; ne rechargez pas cet appareil en milieu humide 

ou mouillé. Vous réduirez ainsi les risques de choc électrique.
•	 Si la batterie est endommagée ou utilisée de façon inappropriée, des vapeurs sont susceptibles 

d’être émises. Aérez immédiatement les lieux et contactez un médecin en cas de gêne respiratoire.
•	 Les vapeurs sont très irritantes.
•	 Ne laissez pas l’appareil sous la pluie ou au soleil, dans une voiture pendant l’été par exemple.
•	 Ne pas placer l’appareil et sa batterie dans les ordures ménagères ordinaires.
•	 Ne pas incinérer la batterie.
•	 Jeter l’outil et sa batterie dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.
•	 L’appareil doit être alimenté uniquement sous la très basse tension de sécurité correspondant au 

marquage de l’appareil.
•	 La batterie doit être éliminée de façon sûre.

RÈGLES D’UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

Pour que la durée de vie de votre batterie soit la plus longue possible, voici nos conseils :
•	 Retirez la batterie du chargeur lorsqu’elle est complètement chargée et prête à l’emploi.

Pour le stockage de pack batterie plus de 30 jours :
•	 Stocker la batterie où la température est inférieure à 26°C et à l’abri de l’humidité.
•	 Stocker la batterie à 30 % - 50 % de sa charge.
•	 Tous les deux mois, recharger la batterie à 30% - 50% de sa capacité.
•	 Rechargez la batterie dès lors que l’appareil fonctionne trop lentement ou s’arrête.
•	 La batterie peut être chargée à tout moment sans raccourcir sa durée de vie. L‘interruption du char-

gement n’endommage pas la batterie.

RÈGLES DE SÉCURITÉ DU CHARGEUR

L’utilisation d’un chargeur non préconisé par le fabricant peut entraîner un incendie, une décharge élec-
trique, ou de graves blessures. Toujours opter pour le chargeur d’origine, fourni avec la batterie.
•	 N’utilisez pas le chargeur lorsque la température est supérieure à 40°C ou inférieure à 0°C• N’utilisez pas 

le chargeur lorsque la température est supérieure à 40°C ou inférieure à 0°C.
•	 N’utilisez pas le chargeur lorsque la température est supérieure à 40°C ou inférieure à 0°C.
•	 N’utilisez pas un chargeur dont le câble d’alimentation et/ou la prise secteur seraient endommagés, cela 

pourrait provoquer un court-circuit et une décharge électrique. Si le cas se présentait, merci de contacter 
immédiatement le service après-vente VOLTR / ALICE’S GARDEN pour le faire réparer ou remplacer.

•	 N’utilisez pas le chargeur s’il a reçu un choc important, s’il est tombé ou s’il a été endommagé d’une quelconque 
façon. Renvoyez-le à notre service après-vente pour vérification électrique afin de déterminer s’il est en état 
normal de fonctionnement.

•	 Ne démontez pas le chargeur, contactez notre SAV s’il doit être réparé ou échangé.
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•	 Débranchez le chargeur du secteur avant toute opération de nettoyage, afin de réduire le risque d’électrocution.
•	 Débranchez le chargeur de l’alimentation lorsque vous ne l’utilisez pas pour éviter qu’il ne soit endommagé par 

une éventuelle surtension.
•	 N’exposez pas la machine à la pluie ou à des conditions humides. La pénétration d’eau et l’utilisation en 

milieu humide augmentent le risque de décharge électrique.
•	 Assurez-vous que le câble du chargeur chemine de façon à ce que l’on ne puisse pas marcher dessus 

ou se prendre les pieds dedans, et qu’il ne puisse pas être écrasé ou abîmé. Vous réduirez ainsi le risque 
que le câble soit endommagé.

•	 Gardez le chargeur à l’abri de la chaleur afin d’éviter d’endommager le boîtier et ses composants internes.
•	 Ne laissez pas le chargeur à proximité d’essence, d’huile, diluants, etc… Ces produits chimiques 

contiennent des substances qui peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.
•	 N’alimentez le chargeur par l’intermédiaire d’une rallonge électrique que lorsque cela est absolument 

nécessaire. L’utilisation d’une rallonge inadaptée pourrait entraîner un risque d’incendie et d’électrocution. 
Si vous devez absolument utiliser une rallonge électrique, assurez-vous que:

- Les broches de la rallonge sont au même nombre et ont les mêmes formes et dimensions que celles du chargeur.
- La rallonge est correctement câblée et en bon état.

PRÉCAUTIONS DE MANIPULATION ET D’UTILISATION

•	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
•	 Évitez les environnements dangereux. N’utilisez pas l’outil dans des endroits humides, mouillés ou sous la pluie.
•	 Ne manipulez pas l’outil avec les mains mouillées. Gardez la poignée sèche, propre et dépourvue d’huile 

et de graisse. Une poignée grasse, huileuse est glissante et provoque ainsi une perte de contrôle.
•	 Inspectez l’appareil avant chaque utilisation afin de s’assurer qu’aucune fixation n’est desserrée.
•	 Remplacez les pièces endommagées avant utilisation.
•	 Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil adapté à votre travail. Un outil électrique adapté vous permet-

tra d’effectuer un travail plus efficace et plus sûr dans le champ d’application concerné.
•	 N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur sont défectueux. Un outil électrique ne pouvant plus être 

allumé ou éteint est dangereux et doit être réparé ou remplacé.
•	 Débranchez la batterie de l’outil avant de procéder à des réglages, de remplacer des accessoires ou de 

ranger l’outil. Cette mesure de précaution empêche la mise en marche impromptue de l’appareil.
•	 Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants. Ne laissez pas des personnes ne 

connaissant pas l’appareil ou n’ayant pas pris connaissance de ces instructions utiliser l’appareil.
•	 Les outils électriques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes inexpérimentées.
•	 Entretenez l’appareil avec soin. Contrôlez qu’aucune pièce mobile de l’appareil n’est décentrée ou grip-

pée, qu’aucune pièce n’est cassée ou endommagée au point d’entraver le fonctionnement de l’appareil. 
Réparez les pièces endommagées, selon les préconisations du SAV VOLTR / Alice’s Garden avant d’uti-
liser l’appareil. De nombreux accidents sont dus à un entretien défaillant des outils électriques.

•	 Maintenez la propreté. Des outils de coupe entretenus avec soin, se bloquent moins souvent et sont plus 
faciles à diriger.

•	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les outils rapportés ou autres conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation d’outils électriques à des fins 
autres que les applications prévues peut aboutir à des situations dangereuses.

•	 Utilisez uniquement les accessoires fournis avec l’appareil. Des accessoires inadaptés peuvent engen-
drer un risque de blessures.
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•	 Assurez-vous que l’outil est en position « arrêt » avant d’insérer la batterie. L’insertion de la batterie dans 
un outil électrique allumé peut conduire à de graves accidents.

•	 Lorsque l’outil n’est pas utilisé, stockez-le à l’intérieur, dans un endroit sec, hors de portée des enfants.
•	 Ne mettez pas les mains ni les pieds à proximité des pièces de coupe.
•	 Ne tentez pas un réglage, une réparation de l’outil lorsque celui-ci est en marche.
•	 Si l’outil commence à vibrer de façon anormale, arrêtez le moteur et recherchez la cause immédiatement. 

Les vibrations sont généralement causées par un problème grave (moteur désaxé / lame abîmée).
•	 Une clé laissée fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

AVERTISSEMENT !
Cet outil électrique génère pendant le fonctionnement un champ magnétique. Dans 
certaines circonstances, ce champ peut perturber le fonctionnement des implants 

médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire le risque de blessures graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes portant un implant médical de consulter un médecin et le 

fabricant de l’implant médical avant l’utilisation de l’appareil.

Conservez impérativement ce manuel pour tout besoin ultérieur.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ NETTOYEUR HAUTE PRESSION

•	 Faites en sorte qu’aucun véhicule ne roule sur le tuyau haute pression.
•	 Ne pas confier le nettoyeur haute pression à d’autres personnes sans s’être assuré que l’utilisateur 

occasionnel a lu attentivement ce manuel et qu’il connaît le fonctionnement du nettoyeur haute 
pression.

•	 Portez des équipements de protection adéquats, telles que des lunettes ou chaussures de protec-
tion. Le jet haute pression peut faire rebondir les objets.

•	 Ne vous précipitez pas. Veillez à conserver une position sûre, ne pas trop se pencher et maintenez 
votre équilibre à tout moment. Cela vous permettra de mieux contrôler l’appareil dans les situations 
inattendues.

•	 Veillez à toujours tenir le pistolet fermement avant d’appuyer sur la gâchette, afin de contrecarrer le 
recul lors de la mise en route. Lorsque l’on actionne la gâchette, on est soumis à la force de réaction 
du jet à haute pression.

•	 Evitez toute mise en marche impromptue. Assurez-vous que l’interrupteur se trouve sur la position 
arrêt avant de le brancher ou de le transporter.

•	 Limitez votre temps de travail : Faites des pauses régulières, cela vous permettra d’être plus 
concentré dans votre travail et de mieux garder le contrôle de l’appareil.

ATTENTION : Dans certains pays, des réglementations définissent les horaires et les jours 
spéciaux pendant lesquels ce type d’appareil peut être utilisé, ainsi que les restrictions d’uti-
lisation en vigeur. Renseignez-vous auprès des autorités de votre commune et respectez les 
réglementations ; vous éviterez ainsi de commettre des infractions administratives et d’entrer 

en conflit avec vos voisins.

•	 Le jet haute pression peut être dangereux s’il n’est pas correctement utilisé. Le jet ne doit jamais 
être dirigé vers une personne, des équipements électriques sous tension, ni vers l’appareil lui-
même.

•	 Ne dirigez jamais le jet vers vous, ni vers d’autres personnes dans le but de nettoyer des chaus-
sures ou des vêtements.

•	 Ne dirigez pas le jet à haute pression vers des liquides inflammables, des matériaux contenant de 
l’amiante ou d’autres substances nuisibles à la santé.

•	 L’eau, ayant circulé dans un dispositif antirefoulement, est considérée comme non potable.
•	 L’appareil ne doit en aucun cas être laissé sans surveillance pendant qu’il fonctionne.
•	 N’essayez en aucun cas de déplacer l’appareil en tirant sur le câble électrique. Ne déplacez pas 

l’appareil en tirant sur le tuyau. Arrêter l’appareil avant de le déplacer.

PRÉCAUTIONS DE MANIPULATION ET D’UTILISATION

•	 Vérifiez que vous disposez de tous les accessoires nécessaires au fonctionnement et à l’utilisation de l’appareil. 
Assurez-vous que les accessoires et les dispositifs de sécurité soient correctement montés. Faites en sorte que 
l’appareil reste toujours en bon état.

•	 Avant chaque utilisation, examinez l’appareil et ses accessoires afin de vous assurer qu’ils sont en bon état. 
N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou usé. Ne pas utiliser le nettoyeur haute pression si :
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- les parties importantes comme le tuyau haute pression, les dispositifs de sécurité, le pistolet haute 
pression et la lance sont endommagés;

- le nettoyeur haute pression s’est renversé ou a subi de violents chocs;

- il y a d’évidentes fuites d’eau.

•	 Dans ces cas, faire contrôler le nettoyeur haute pression par un technicien spécialisé.
•	 Les buses haute pression, fixations et raccords sont tous importants pour permettre le fonctionne-

ment de l’appareil en toute sécurité. Utilisez uniquement les tuyaux, fixations et raccords préconisés 
par le fabricant.

•	 Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine fournies ou approuvées par notre Service 
Après-Vente pour éviter que l’appareil ne devienne dangereux.

•	 N’utiliser que les accessoires recommandés. L’utilisation d’accessoires inadéquats peut entraîner 
un risque de blessures.

Déconnectez l’appareil (en le débranchant de la prise ou retirant la batterie), avant toute manipulation de 
nettoyage et d’entretien, et avant de changer un accessoire.

•	 Portez toujours l’appareil en le tenant par sa poignée. Afin d’assurer une bonne prise, la poignée
•	 doit rester sèche.
•	 N’utilisez l’appareil qu’en position debout, jamais en position couchée.
•	 Ne pas faire fonctionner le nettoyeur haute pression sans alimentation en eau.
•	 Les ouvertures de ventilation doivent rester propres et dégagées en permanence. Le cas échéant, 

nettoyez-les avec une brosse à poils mous. Si elles sont obstruées, l’appareil risque de surchauffer 
et d’être endommagé.

•	 Pendant l’utilisation, ne pas bloquer la gâchette du pistolet haute pression en position « ouvert ».
•	 Le jet haute pression n’est pas toujours la meilleure solution pour un bon lavage car il peut endom-

mager certaines surfaces. Le jet le plus fin de la buse réglable ne doit pas être utilisé sur des pièces 
fragiles ou recouvertes de peintures, ou sur des objets pressurisés (ex : pneus, valves de gonflage 
etc.).

•	 Avant de débrancher le tuyau, déchargez la pression résiduelle.
•	 N’utilisez que des détergents compatibles avec le tuyau haute pression et le revêtement du câble 

électrique.
•	 N’utilisez en aucun cas cet appareil avec des produits toxiques ou inflammables, ou avec tout li-

quide dont les caractéristiques sont incompatibles avec son mode d’opération.
•	 Lorsqu’il n’est pas en fonctionnement, ne pas laisser le nettoyeur haute pression avec la fiche insé-

rée dans la prise de courant. Dans tous les cas, la débrancher avant toute intervention. Plus spéci-
fiquement, mettre toujours l’interrupteur général en position “OFF”, débrancher la fiche de la prise 

AVERTISSEMENT !
Cet outil électrique génère pendant le fonctionnement un champ magnétique. Dans 
certaines circonstances, ce champ peut perturber le fonctionnement des implants 

médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire le risque de blessures graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes portant un implant médical de consulter un médecin et le 

fabricant de l’implant médical avant l’utilisation de l’appareil.
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de courant ou retirer la batterie, appuyer sur la gâchette du pistolet haute pression pour décharger 
toute pression résiduelle :

-  avant de laisser le nettoyeur haute pression sans surveillance, ne serait-ce que pour un court instant;

- après utilisation; en outre, attendre que le nettoyeur haute pression soit également complètement 
refroidi avant tout nettoyage ou entretien.

PRÉCAUTIONS ÉLECTRIQUES
Toute manipulation d’entretien et/ou de réparation des composants électriques doit être effectuée par un 
professionnel qualifié.

Le nettoyeur haute pression est équipé de dispositifs de sécurité:

Disjoncteur thermique

Ce dispositif arrête le fonctionnement du nettoyeur haute pression en cas de surchauffe du moteur 
électrique. Dans ce cas, il faut procéder comme suit:

•	 Mettre l’interrupteur général en position “OFF”;
•	 Appuyer sur la gâchette du pistolet haute pression afin de décharger la pression résiduelle éven-

tuellement présente;
•	 Attendre 10-15 minutes, afin de laisser refroidir le nettoyeur haute pression;
•	 Remettre en marche la machine.
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SYMBOLES

Les symboles ci-dessous sont apposés sur votre produit. Veuillez étudier et apprendre leur signification. Une 
meilleure interprétation de ces symboles vous permettra de faire fonctionner le produit de façon la plus sûre.

Machine non adaptée pour raccor-
dement au réseau d’eau potable.

Porter des chaussures de pro-
tection

L’utilisateur ne doit pas diriger le 
jet d’eau sur d’autres personnes, 
sur des animaux, sur des équipe-
ments électriques et sur l’appareil 
lui-même.

Porter des gants de protection.

Conforme aux principales 
exigences de la/des directive(s) 
Européenne(s).

N’utilisez l’appareil qu’en position 
debout, jamais en position cou-
chée.

Ce produit ne doit pas être jeté 
parmi les ordures ménagères 
ordinaires. Merci de le  déposer 
en déchetterie ou autre centre de 
recyclage agréé.

Porter des lunettes et un casque 
de protection

Consignes qui concernent votre 
sécurité. Risque de blessures et 
de dégâts matériels. ! Attention, consulter la documen-

tation

Pour réduire le risque d’accident, 
il est impératif de lire et de com-
prendre le guide de l’utilisateur 
avant d’utiliser le produit.

Lire les instructions d’utilisation
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Chargeur

Pour réduire le risque d’accident, il est 
impératif de lire et comprendre le guide 
de l’utilisateur avant d’utiliser le produit. 

Ce produit ne doit pas être jeté parmi 
les ordures ménagères ordinaires. 
Merci de le déposer en déchetterie ou 
autre centre de recyclage agréé.

Ce produit est doublement isolé, 
électriquement.

Recharger la batterie à l’intérieur uni-
quement, dans une pièce fermée.

T2A Cet appareil est protégé contre une 
surchauffe électrique.

Conforme aux principales exigences de 
la/des directive(s) Européenne(s).

Batterie

Pour réduire le risque d’accident, il est 
impératif de lire et comprendre le guide 
de l’utilisateur avant d’utiliser le produit.

Ne pas jeter à la poubelle avec  
les déchets domestiques.

Protéger la batterie de la chaleur  
et du feu. Produit inflammable.

MAX.40°C

Protéger la batterie des températures 
supérieures à 40°C.

Ce produit ne doit pas être jeté parmi 
les ordures ménagères ordinaires. 
Merci de le déposer en déchetterie ou 
autre centre de recyclage agréé.
Déposer les batteries dans un centre de 
collecte de batteries usagées où elles 
seront recyclées de façon écologique.

Ne pas jeter dans l’eau.
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ASSEMBLAGE

Lisez scrupuleusement les règles de sécurité et le manuel d’utilisation avant d’utiliser votre outil. Étudiez 
l’illustration ci-dessous de votre machine afin de vous familiariser avec l’emplacement des commandes et 
des différents réglages. Conservez impérativement ce manuel pour tout besoin ultérieur.

15

14
11

1213

1

6
9

10

11
12

12
3

4
5

6
7

8

10
9

16

17
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DÉBALLAGE

•	 Retirez soigneusement le produit et ses accessoires de l’emballage. S’assurer que tous les élé-
ments répertoriés sur le schéma précédent soient inclus.

•	 Inspectez le produit attentivement, pour vous assurer qu’aucune pièce n’ait été endommagée durant le transport.
•	 Ne jetez pas l’emballage jusqu’à ce que vous ayez soigneusement inspecté et vérifié que le produit 

fonctionne correctement.

AVERTISSEMENT : 
Les emballages ne sont pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en 

plastique ! Il existe un risque de suffocation! 

MONTAGE

L’appareil doit être entièrement monté avant d’être utilisé.

Fixation du tuyau haute pression
Une fois le tuyau 13   fixé à l’adaptateur 7  , vérifiez la solidité de la connexion en tirant doucement des-
sus. Si le tuyau est bien fixé, alors il ne devrait pas se déconnecter.

Assemblage de la lance à la buse électrique
Lors de la fixation, bien aligner les deux projections de la lance 9  avec les rainures de la buse 8  .

Il est possible de changer la buse de la lance par le réservoir du détergent  14  ou la brosse  15  selon 
l’usage souhaité. Lors de la fixation, assurez-vous que la buse est bien installée en la faisant tourner à 
gauche et à droite, et appuyez dessus en douceur pour vérifier qu’elle est fermement verrouillée.

1

2

1

2
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INSTALLATION DE LA BATTERIE

Positionner la batterie :
1. Glissez le bloc batterie à l’endroit prévu.
2. La batterie doit coulisser sur des rainures, et s’enclencher en fin de course.
Ne pas insérer la batterie avec force, elle doit se glisser facilement, si ce n’est pas le cas, vérifiez qu’elle 
soit bien à l’endroit et que rien n’obstrue son cheminement.

Retirer la batterie :
3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie.
4. Tenez la machine fermement et retirez la batterie en la glissant vers le haut, tout en
restant appuyé sur le bouton de déverrouillage

AVERTISSEMENT : 
Avant d’inserer la batterie assurez vous que l’appareil soit bien arrêté

1

2
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BATTERIE LI-ION

Les batteries lithium-ion délivrent une puissance sans faiblir pendant toute leur durée de fonctionnement. 
La puissance de vos appareils 20V ne faiblira pas en cours d’utilisation, alors que la charge de la batterie 
baissera. Par contre, la batterie arrêtera d’alimenter votre appareil lorsque la batterie sera déchargée. Il 
sera alors nécessaire de recharger la batterie. Il n’est pas indispensable de décharger complètement la 
batterie avant de la recharger, c’est l’avantage des batteries Li-Ion.

PROTECTION DE LA BATTERIE

Nos batteries 20V sont étudiées pour maximiser leur durée de vie et protéger leurs cellules. Si l’appareil 
s’arrête durant l’utilisation, relâchez la gâchette de démarrage et retentez d’actionner l’appareil. Si ça ne 
fonctionne toujours pas il faut alors recharger la batterie.

UTILISATION PAR TEMPS FROID

Les batteries Li-Ion peuvent être utilisées à des températures jusqu’à -20°c. Enclenchez la batterie dans 
l’outil, et utilisez-le en journée, bien éclairée, après une bonne minute la batterie se sera réchauffée et sera 
opérationnelle.

CHARGER LA BATTERIE

Votre batterie est livrée chargée au minimum pour éviter tout problème durant le transport. Avant toute 
chose, il est impératif de la recharger complètement une première fois. Si la batterie ne charge pas, dès 
réception, vous devez contacter votre SAV Voltr / Alice’s Garden, et nous vous donnerons les consignes 
pour le remplacement si besoin.
Pour recharger votre batterie, il est impératif d’utiliser le chargeur vendu avec cette dernière ou un chargeur 
compatible préconisé par VOLTR.
Si tout a bien été vérifié, vous pouvez connecter le chargeur à la prise secteur.

Insérez la batterie dans le chargeur et vérifiez que celle-ci est bien enclenchée. La batterie peut devenir 
chaude au toucher pendant la charge. Ce phénomène est tout a fait normal.

Ne pas placer le chargeur et la batterie dans des endroits trop chauds ou trop froids.
Ils fonctionneront beaucoup mieux dans une pièce avec température ambiante convenable (chez vous).
Une fois la batterie chargée, retirez la prise de courant et vous pouvez déconnecter la batterie.

RECHARGEZ UNE BATTERIE À CHAUD

Lorsque vous utilisez un outil de façon continue, la batterie peut devenir chaude. Vous pourrez placer votre 
batterie sur le chargeur, mais celle-ci ne chargera pas tant que la température n’aura pas atteint un niveau 
optimal. Une fois que la température aura atteint son niveau optimal, la batterie commencera son cycle de 
charge automatiquement.

UTILISATION DE VOTRE BATTERIE



17Version 23/07/21

FR

RECHARGEZ UNE BATTERIE FROIDE

Une batterie trop froide peut être insérée dans le chargeur, mais la charge ne démarrera pas tant que la 
batterie n’atteint pas la température optimale. Lorsque la batterie sera tiède, la charge se lancera automa-
tiquement.

RAPPEL DES RÈGLES D’UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

Pour que la durée de vie de votre batterie soit la plus longue possible, voici nos conseils :
•	 Retirez la batterie du chargeur lorsqu’elle est complètement chargée et prête à l’emploi.

Pour le stockage de pack batterie plus de 30 jours :
•	 Stocker la batterie où la température est inférieure à 26°c et à l’abri de l’humidité.
•	 Stocker la batterie à 30 % - 50 % de sa charge.
•	 Tous les deux mois, recharger la batterie à 30% - 50% de sa capacité.

COMPORTEMENT DES LED SUR LE CHARGEUR

En charge LED verte 
clignotante

Chargé  LED verte

Defaut
LED rouge 
clignote 
rapidement

Protection 
température

LED rouge 
clignote 
lentement

branché sans 
batterie LED rouge
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COMPORTEMENT DES LED SUR LA BATTERIE

Le niveau de charge de la batterie se trouve en dessous du bouton de déverrouillage.

État des LED Niveau de charge

Niveau de charge trop bas

Entre 5% et 50%

Entre 50% et 80%

Supérieur à 80%

Problème batterie

à recharger

température trop élevée

IMPORTANT: 
La batterie doit impérativement être retirée avant d’effectuer vos réglages.
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UTILISATION

Ce nettoyeur haute pression possède une batterie 20V. Il est conçu pour nettoyer les machines, les vé-
hicules, les bâtiments, les terrasses, les façades et les équipements de jardin avec de l’eau propre et du 
détergent chimique biodégradable. Il peut également vous servir pour enlever les saletés tenaces sur des 
dalles ou gouttières, par exemple.

•	 Le nettoyeur haute pression ne doit pas être utilisé pour laver des personnes, animaux, chaussures, 
vêtements, équipements électriques sous tension, objets délicats ou le nettoyeur haute pression 
lui-même. 

•	 Ne l’utilisez pas pour laver des objets contenant des matériaux dangereux pour la santé (ex: de 
l’amiante). 

•	 Ne l’utilisez pas avec des liquides inflammables, explosifs ou toxiques.
•	 Cet appareil est conçu pour une utilisation domestique seulement. Il n’est pas conçu pour une utili-

sation commerciale. Ne l’utilisez pas pour d’autres travaux que ceux décrits dans le mode d’emploi.

	 ATTENTION : 
	 Ne faites pas fonctionner l’appareil avec le robinet d’eau fermé! L’appareil risquerait de 
fonctionner à sec et d’être endommagé! La pression sur la gâchette engendre une force de 
recul! Il est par conséquent indispensable de toujours tenir le pistolet à deux mains! Travail-
lez dans une position sûre! Une manipulation incorrecte peut-être à l’origine de blessures!

Connexion à l’arrivée d’eau
Assurez-vous que le nettoyeur à haute pression est éteint.

	 ATTENTION : Cet appareil peut être connecté au réseau d’eau courante; cela peut néanmoins 
être interdit par certaines réglementations locales! Respectez toujours les réglementations locales 
des autorités de l’eau en matière de connexion de ce type d’appareil aux canalisations!

•	 L’alimentation en eau doit garantir un débit d’eau adéquat pour le nettoyeur haute pression (cf 
caractéristiques techniques). En cas de doute, s’adresser à un technicien spécialisé et/ou votre 
fournisseur d’eau.

•	 Ne pas alimenter le nettoyeur haute pression avec de l’eau à une température supérieure à 40°C / 
104°F ou inférieure à 5°C / 41°F.

•	 Faites circuler l’eau dans le tuyau d’alimentation d’eau avant de le relier à la machine pour éviter 
que les impuretés éventuellement présentes dans le tuyau ne s’introduisent dans la machine.
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1.	 Fermer le robinet d’arrivée d’eau.
2.	 Relier le connecteur 11  à l’appareil. 

REMARQUE : Le connecteur contient un filtre qui protège l’appareil contre les particules de grande 
taille telles que le sable, calcaire, et autres impuretés. Assurez-vous que le connecteur est fixé correc-
tement, que le filtre est bien installé et qu’il n’est pas bouché. N’utilisez pas le connecteur sans le filtre. 
Attention ! Ne pas mettre le filtre annulerait la garantie.

3.	 Reliez le tuyau d’alimentation d’eau 13  au connecteur. 
4.	 Ouvrez le robinet d’alimentation de l’eau.

Pour démarrer l’appareil
1.	 	Assurez-vous que le bouton de sécurité 3  soit bien branché.
2.	 	Insérer la batterie et monter la buse adéquate selon la tâche à accomplir.
3.	 Déroulez entièrement le tuyau haute pression.
4.	 Le pistolet a un système de sécurité. Pour déverrouiller la gâchette 8 , appuyez sur le bouton de 

sécurité 3 . La gâchette sera débloquée.
5.	 Enclenchez la gâchette du pistolet pulvérisateur 6  et faites circuler l’eau jusqu’à ce que le tuyau 

d’eau soit totalement purgé d’air.
6.	 Régler l’intensité de la pression grâce à l’interrupteur 1
7.	 Vérifiez l’intensité du jet à l’aide du voyant lumineux 2 .
8.	 Appuyez sur la gâchette et dirigez le jet d’eau vers l’objet ou la surface à nettoyer.

IMPORTANT !
•	 La poussée du pistolet de pulvérisation est puissante ! Tenez-le toujours fermement des 

deux mains.
•	 Dirigez toujours la buse vers le sol.
•	 Gardez toujours une distance raisonnable entre la buse et l’objet à nettoyer, afin d’éviter 

d’abîmer celui-ci. Si nécessaire, demandez conseil à un commerçant spécialisé.
•	 Assurez-vous que la machine est en position verticale. Ne posez pas la machine dans l’herbe 

haute !
•	 Faites en sorte que l’eau ne rentre jamais dans les ouvertures d’aération! L’appareil pourrait 

être endommagé et vous risqueriez d’être électrocuté !

2

1
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Pour éteindre l’appareil
•	 Relâchez la gâchette pour arrêter le jet d’eau.
•	 Enclenchez à nouveau le bouton de sécurité 3 . 

Pour éteindre complètement l’appareil,
1.	 Enclenchez à nouveau le bouton de sécurité 3 . 
2.	 Retirez la batterie. 
3.	 Fermez l’alimentation d’eau et enclenchez la gâchette afin d’évacuer la pression résiduelle dans 

l’appareil.
4.	 Attendez que le nettoyeur haute pression se soit refroidi.
5.	 Enroulez le tuyau haute pression avec soin en évitant les pliures. 
6.	 Séparez le tuyau de l’arrivée d’eau.
7.	 Examinez l’appareil, nettoyez-le puis rangez-le de la manière décrite dans le chapitre « Entretien ».

	 ATTENTION : Ne séparez pas le tuyau haute pression du pistolet et le tuyau de l’appareil 
tant qu’il subsiste une pression résiduelle dans le système! Assurez-vous également que 
l’appareil est éteint et débranché !

Réglage de la buse
ATTENTION : Coupez l’eau, éteignez l’appareil et retirez la batterie avant de changer de buse.
La buse 10  vous permet faire varier la largeur du jet. Pour ajuster la pulvérisation, tourner buse comme 
représenté sur les schémas ci-dessous. Vous pouvez régler l’intensité de la pression du jet grâce à l’inter-
rupteur 1 . L’intensité choisie est visible grâce au voyant lumineux 2 . Si le voyant est vert alors l’outil est 
paramétré en basse pression et si le voyant est rouge, il est paramétré en haute pression. 

1

2
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Ne JAMAIS changer les buses lorsque votre appareil est allumé et ne jamais pointer la lance en direction 
de votre visage ou de celui des autres.

H/
L

LI
G

HT
Fonctionnement avec détergent
Cet appareil a été conçu pour être utilisé avec un pro-
duit de nettoyage biodégradable
•	 Lire attentivement les prescriptions et avertisse-

ments figurant sur l’étiquette du détergent utilisé.
•	 Conserver les détergents dans un lieu sûr et hors 

de la portée des enfants.
•	 En cas de contact avec les yeux, laver immédia-

tement avec de l’eau et s’adresser sans plus at-
tendre à un médecin en apportant l’emballage du 
détergent.

•	 En cas d’ingestion, ne pas provoquer de vomis-
sement et s’adresser immédiatement à un méde-
cin en apportant l’emballage du détergent.

Utiliser uniquement des détergents conçus pour les nettoyeurs haute pression; les détergents domestiques, 
les acides, les solutions alcalines, les agents de blanchiment, les solvants, les matériaux inflammables ou 
les solutions de type industriel peuvent endommager la pompe.

•	 Préparer la solution de nettoyage conformément aux instructions indiquées sur le contenant.
•	 Retirer la batterie du nettoyeur haute pression. 
•	 Disposer le nettoyeur haute pression à la verticale sur une surface plane.
•	 Retirer le capuchon du réservoir à détergent 14
•	 Verser le détergent dans le réservoir, utiliser si besoin un entonnoir pour éviter les déversements ac-

cidentels de détergent à l’extérieur du réservoir. Si du détergent se répand lors du remplissage, veiller 
à ce que l’appareil soit nettoyé et sec avant l’utilisation.

•	 Remettre le capuchon en place.
•	 Retirer la buse 10  et la remplacer par le réservoir de détergent 14 .
•	 Vous pouvez maintenant utiliser votre nettoyeur haute pression avec 

le détergent.

Afin d’éviter tout risque de dommages corporels et 
matériels, l’appareil doit toujours être utilisé avec le 
tuyau entièrement déroulé.

1

2
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CONSEILS D’UTILISATION

•	 Dissolvez la saleté en appliquant le mélange d’eau et de détergent sur la surface encore sèche. 
Laissez agir le détergent sur la surface pendant quelques minutes, mais sans attendre qu’il sèche.

•	 Dans le cas de surfaces verticales, le nettoyage s’effectue de bas en haut. Laissez le détergent 
agir pendant 1 ou 2 min, mais sans attendre qu’il sèche. Puis nettoyez avec le jet haute pression, à 
partir du bas, en gardant une distance minimale de 30 cm. Faites en sorte que l’eau de rinçage ne 
s’écoule pas sur une partie non nettoyée.

•	 Dans certains cas, vous aurez besoin de frotter avec une brosse pour enlever les saletés tenaces. 
D’autre part, le jet haute pression n’est pas toujours la meilleure solution pour un bon lavage car il 
peut endommager certaines surfaces. Le jet le plus fin de la buse réglable ne doit pas être utilisé 
sur des pièces fragiles ou recouvertes de peintures, ou sur des objets sous pression (ex : pneus, 
valves de gonflage etc.).

•	 L’efficacité du lavage dépend à la fois de la pression et du volume d’eau utilisé, au même degré.
•	 Commencez le travail sur une zone de test, libre de tout objet et sans personne à proximité.
•	 Pour le nettoyage de terrasse, pour un meilleur résultat, divisez la zone de travail en petites sections 

que vous nettoierez une par une. Ajuster la distance entre le bout de la buse et la surface à nettoyer 
en fonction des revêtements (15 à 25cm pour les terrasses en bois et vinyle, 7 à 15cm pour les 
terrasses en ciment, pierre et brique).

•	 Pour les voitures, bateaux, motos, pour un meilleur résultat, lavez un seul côté à la fois. Garder une 
distance au moins 20 cm entre le bout de la buse et la surface à nettoyer. Puis essuyez la surface 
pour une meilleure finition. N’utilisez pas cet appareil pour laver les moteurs!

ACCESSOIRES

Brosse
Votre nettoyeur haute pression est livré avec une brosse fixe 15 , principalement destinée au nettoyage 
des voitures. L’utilisation d’une brosse supprime tout effet de pression du jet. 
Fixez la brosse sur la lance de pulvérisation à l’aide de l’adaptateur 17 .

1

2
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ENTRETIEN

ATTENTION : Coupez l’eau, éteignez l’appareil, enlevez la batterie et laissez-le refroidir avant 
de l’examiner et d’effectuer toute manipulation de nettoyage ou d’entretien.

L’appareil doit rester propre. Nettoyez-le après chaque utilisation et avant de le ranger. Un nettoyage ré-
gulier et approfondi permet d’assurer la sécurité d’utilisation de l’appareil et contribue à prolonger sa durée 
de vie. Nettoyez le produit avec un chiffon sec. Pour les endroits difficiles à atteindre, utilisez une brosse. 

REMARQUE : N’utilisez pas de substances chimiques, alcalines ou abrasives, ni de détergents, solvants 
ou de désinfectants caustiques ; ceux-ci sont de nature à endommager les surfaces de l’appareil.

Avant chaque utilisation, examinez l’appareil afin de vous assurer qu’il n’est pas usé ou endommagé. Ne 
l’utilisez pas si des pièces sont cassées ou endommagées. Changez les pièces usées ou adressez-vous à 
un centre de réparation agréé pour faire réparer l’appareil avant de le réutiliser.

ATTENTION : N’essayez pas d’effectuer d’autres manipulations de réparation et d’entretien que 
celles décrites dans le mode d’emploi! Toute autre manipulation doit être effectuée par un spécia-
liste qualifié !

Bouches d’aération

Les ouvertures de ventilation doivent être nettoyées après chaque utilisation afin de permettre à l’air de 
refroidissement de passer librement à travers les bouches d’aération.
Nettoyez à l’aide d’un chiffon et d’une brosse. Enlevez les poussières tenaces avec de l’air comprimé.

Filtre
Nettoyez le filtre d’entrée d’eau au moins une fois par mois, voire plus, en fonction de la fréquence d’utili-
sation.
•	 Enlevez les connecteurs 11  et 12  du tuyau de l’arrivée d’eau.
•	 Rincez les différentes pièces sous le robinet.
L’installation du filtre d’entrée dans le tuyau d’alimentation en eau est indispensable pour filtrer du sable, du 
calcaire ou d’autres impuretés susceptibles d’abîmer les valves de pompe.

Détartrage
Des dépôts de tartre peuvent se former de temps en temps dans l’appareil et les accessoires, selon la 
nature de l’eau de votre région. La quantité des dépôts (et donc la fréquence des détartrages) dépend du 
degré de dureté de l’eau et de la manière dont l’appareil est utilisé. Pour savoir quel est le degré de dureté 
de l’eau de votre région, demandez à votre fournisseur d’eau.
Pour détartrer l’appareil, utilisez un mélange d’eau et de vinaigre blanc. Ces substances sont entièrement 
biodégradables et ne présentent donc aucun danger pour l’environnement!

•	 Prenez un récipient adéquat (ex: un saladier) et faites un mélange constitué d’une dose de vinaigre 
blanc pour deux doses d’eau chaude (≤ 40°C).

•	 Plongez les accessoires amovibles dans le mélange.
•	 Laissez-les tremper dans le mélange pendant environ 12heures.
•	 Puis rincez-les sous le robinet.
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Stockage
Le nettoyeur haute pression craint le gel, cela peut gravement compromettre le fonctionnement du net-
toyeur haute pression. Pour éviter la formation de glace à l’intérieur du nettoyeur haute pression en climat 
rigoureux, il est impératif de vider toute l’eau de l’appareil, des tuyaux et des accessoires. 

ATTENTION : Ne rangez jamais l’appareil, le tuyau et les accessoires sans les avoir préala-
blement vidés de leur eau.

Pour cela, arrêtez la machine et détachez le tuyau d’arrosage et les accessoires. Redémarrez la machine 
et enclenchez la gâchette. Laisser tourner la machine jusqu’à ce que le pistolet ne projette plus d’eau.
Arrêtez la machine, retirez la batterie et enroulez le tuyau et le câble.

•	 Nettoyez l’appareil avant de le ranger.
•	 Rangez l’appareil et ses accessoires dans un endroit sec et à l’abri du gel. Dans l’idéal, la tempéra-

ture de la pièce dans laquelle l’appareil est rangé doit être comprise entre 10 et 30°C.
•	 L’appareil doit toujours être rangé dans un endroit hors de portée des enfants. 
•	 Nous vous recommandons de ranger l’appareil dans son emballage d’origine ou de le recouvrir 

avec un tissu ou une bâche afin de le protéger contre la poussière. 
•	 Videz l’eau restante et lavez le réservoir de détergent à la fin de la séance de travail. Pour laver le 

réservoir, utilisez de l’eau propre plutôt que du détergent.

Transport
Avant de déplacer l’appareil où que ce soit, éteignez-le, débranchez-le et coupez l’eau.
Portez toujours l’appareil en le tenant par sa poignée.
Protégez l’appareil contre les risques de chocs ou de fortes vibrations auxquels il pourrait être soumis lors 
d’un déplacement en véhicule.
Maintenez-le bien en place de manière à ce qu’il ne puisse ni glisser ni tomber.

Recyclage
Les composants de votre machine électrique peuvent contenir des éléments dangereux 
pour l’environnement et ne doivent pas être jetés dans la nature ou avec vos ordures 
ménagères.
Afin d’éviter tout risque pour la planète, voici la marche à suivre pour jeter votre outil :
Ne pas tenter de démonter ou d’accéder aux composants de l’appareil.
Ne pas incinérer la machine.
Jeter les éléments dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.
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DÉPANNAGE

Le tableau suivant montre les types de pannes et les causes possibles et vous indique comment vous 
pouvez y remédier si votre machine ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela, vous n’arrivez pas à 
localiser le problème et à le résoudre, contactez notre service après-vente Voltr / Alice’s Garden.

Problème Cause possible Solution

L’appareil ne 
démarre pas

La batterie n’est pas chargée Rechargez la batterie

La batterie n’est pas bien enclenchée  Vérifiez la connexion entre le socle et 
la batterie   

La batterie est défectueuse  Remplacez la batterie  

L’appareil ne
fonctionne
pas à pleine
puissance

La tension de l’alimentation (ex: générateur) 
est trop faible

Essayez une autre source
d’alimentation

Le niveau de charge de la batterie est faible Rechargez la batterie

Pas de jet d’eau

La gâchette n’est pas enfoncée Appuyez sur la gâchette après avoir 
appuyé sur le bouton de sécurité

Pompe, tuyau ou accessoire gelé Attendez que la pompe, le tuyau ou 
l’accessoire dégèle

Aucune alimentation en eau Raccordez l’alimentation d’eau

Filtre à eau bouché Nettoyez le filtre

Buse bouchée Nettoyez la buse

Fortes
fluctuations de
pression

La buse est bloquée Nettoyez la buse

Le volume d’arrivée d’eau est trop réduit Augmentez l’arrivée d’eau et/ou faites 
vérifier par un plombier.

Le tuyau haute pression fuit Changez le tuyau haute pression

Fuite d’eau de
l’appareil

Les petites fuites liées aux conditions tech-
niques de l’appareil sont normales

En cas de grosse fuite, contactez votre 
SAV Alice’s Garden/Voltr

Vibrations 
excessives

Vis et écrous desserrés Vérifiez que les vis et les écrous sont bien 
serrés et resserrez-les si nécessaire

Présence d’air dans le tuyau/la pompe
Laissez tourner la machine, la gâchette 
enclenchée, jusqu’à ce qu’une pression 

régulière reprenne

Buse partiellement bouchée Nettoyez la buse

Filtre à eau bouché Nettoyez le filtre

Problèmes du moteur Contactez votre SAV Alice’s Garden/Voltr

La machine 
s’arrête

La batterie est défectueuse Remplacez la batterie

Buse partiellement bouchée Nettoyez la buse
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CONFORMITÉ
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE - EC Declaration of Conformity 

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS  - We hereby declare, 

QUE L’APPAREIL DÉSIGNÉ CI-DESSOUS, AU VU DE SA CONCEPTION ET DE SA CONSTRUC-
TION, AINSI QUE DANS LA CONFIGURATION QUE NOUS AVONS MISE EN CIRCULATION, EST 
CONFORME AUX EXIGENCES DE BASE CONCERNANT LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ, RELA-
TIVES AUX DIRECTIVES CE S’Y RAPPORTANT.

that the following machine complies with the appropriate basic safety and health  requirements of the 
EC Directive based on its design and type, as braught into circulation by us. 

LA PRÉSENTE DÉCLARATION PERD SA VALIDITÉ EN CAS DE MODIFICATION DE L’APPAREIL 
SANS ACCORD PRÉALABLE AVEC NOUS-MÊME.

In case of alteration of the machine, that was not coordinated with us, this declaration will lose its validity.

Désignation de la machine
Machine description

Nettoyeur haute pression portable à batterie 20V

20V portable high pressure washer

Type de la machine
Machine type Q0W-WYT01-18Li

Tension d’entrée
Rated voltage 200-240V~/50-60Hz

Directives européennes s’y 
rapportant
Applicable EC Directives 

EMC directive 2014/30/EU 

2005/88/EC

EC Directive 2006/42/EC

Normes harmonisées 
appliquées
Applicable Harmonized 
Standards

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2

EN 60335-2-54:2008+A11+A1

EN62233:2008

AfPS GS 2019:01 PAK 

EN 55014-1:2017

EN 55014-2 : 2015

EN 60335-1:2012/A11+A13+A1+A14+A2 (for charger)

EN 60335-2-29:2004+A2+A11 (for charger)

EN 62233:2008 (for charger)

EN 55014-1:2017 (for charger)

EN 55014-2:2015 (for charger)

IEC 62133-2:2017 (for battery) UN 38.3 (for battery)

EN IEC 61000-3-2:2019 (for charger)

EN 61000-3-3:2013+A1 (for charger)

EN 60335-2-29:2004+A2+A11 (for charger)

signaturefait à Wambrechies le 05/01/2021
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Référence Article Q0W-WYT01-18Li

Puissance d’entrée 200-240V / 50-60 Hz

Moteur Moteur Brush

Classe de protection Classe III

Indice de protection IPX0

Température max de l’eau d’entrée <45°C

Pression de l’eau d’entrée max. 0,7MPa (7 bar)

Pression nominale 2,2MPa (22bar)

Pression maximale 3,3MPa (33bar)

Débit d’eau nominal 132L/h (2,2L/min)

Débit d’eau maximum 168L/h (2,8L/min)

Longueur du tuyau haute pression  5m

Poids 2,44kg

BATTERIE

CHARGEUR

Modèle de la batterie Sunpower 18650

Référence batterie D01102700

Voltage 20V

Capacité 2,0A

Puissance de la batterie 40Wh

Type de cellule 5 cellules en séries

Poids 0,43kg

Référence chargeur D02102900

Tension secteur chargeur 200-240V ~/ 50–60 Hz

Tension de sortie chargeur 20V  

Courant de sortie chargeur 0,9A

Puissance du chargeur 25W

Durée de chargement environ  2,5 heures pour batterie 2,0Ah
environ 5h pour batterie 4,0Ah

Classe de protection Classe ll
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AVERTISSEMENT : 
Le niveau réel des émissions vibratoires peut différer de la valeur indiquée dans cette notice en 
fonction du type et du mode d‘utilisation. Pour estimer de manière exacte la charge par vibra-

tions pendant une certaine durée de travail, il faut également tenir compte des temps d‘arrêt ou 
de marche à vide de l’appareil. Cela peut entrainer une réduction sensible du volume de charge 

par vibrations sur la durée totale de travail.

ATTENTION ! 
Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est 

nécessaire de faire des pauses dans le travail.

Afin de minimiser l’exposition aux vibrations et au bruit, tenez compte des points suivants:
•	 Utilisez seulement l’appareil d’une manière conforme à son design et aux instructions.
•	 	Faites en sorte que l’appareil reste en bon état et correctement entretenu.
•	 	Utilisez les outils adéquats avec l’appareil, et faites en sorte qu’ils restent en bon état.
•	 	Gardez toujours une bonne prise sur les poignées/surfaces de préhension.
•	 	Etalez le travail sur plusieurs jours, pour les grandes surfaces.
•	 	Portez des gants.

ATTENTION : Cet appareil génère un champ électromagnétique pendant qu’il fonctionne ! 
Dans certaines circonstances, ce champ magnétique peut interférer avec les implants 
médicaux actifs ou passifs!

Afin de réduire les risques de blessures graves voire mortelles, les personnes portant des implants médi-
caux doivent consulter leur médecin et le fabricant de leur implant avant d’utiliser ce produit!
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GARANTIE

•	 VOLTR / Alice’s Garden garantit votre appareil contre tout vice de fabrication et de matériau pen-
dant une période de 2 ans à compter de la date d’achat par le consommateur.

•	 Si une pièce s’avère défectueuse pendant la période de garantie, votre seul et unique recours sera 
la réparation ou le remplacement de la pièce défectueuse selon les modalités définies par le SAV 
VOLTR / Alice’s Garden. La prise en charge en garantie ne comprend pas les frais de port aller/
retour des pièces et/ou du produit.

•	 La mise en oeuvre de la garantie Alice’s Garden (WALIBUY) s’effectue par le remplacement des 
pièces endommagées, frais aller/retour à la charge de l’acheteur.

•	 Cette garantie ne s’applique pas en cas d’abus, de mauvaise manipulation ou de réparation non 
autorisée. Si le retour du produit défectueux dans nos ateliers est nécessaire, il sera expertisé et 
vous serez tenu informé des réparations à effectuer.

•	 Nos appareils sont prévus pour une utilisation dans un cadre privé et personnel, une utilisation dans 
un cadre professionnel annulerait automatiquement toutes les garanties.

LISTE DES EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

•	 Les dommages, pannes, défaillances ou défauts imputables à des causes d’origine externe,
•	 Les pannes résultant de la modification de la construction et des caractéristiques d’origine de l’ap-

pareil,
•	 Les pannes affectant les pièces non conformes à celles préconisées par le constructeur,
•	 Les réglages accessibles au bénéficiaire sans démontage de l’appareil,
•	 Les frais de mise en service, réglage, nettoyage et les essais non consécutifs à un dommage ga-

ranti,
•	 Le non-respect des instructions du constructeur,
•	 Les réparations et dommages subis par l’appareil après une réparation effectuée par toute autre 

personne qu’un réparateur de nos ateliers, ou sans accord préalable de notre part,
•	 Les réparations de fortune ou provisoires ainsi que les conséquences de l’aggravation éventuelle 

du dommage en résultant,
•	 Les dommages dus à la corrosion, à l’oxydation, à un mauvais branchement,
•	 Le remplacement des pièces manquantes/abîmées à réception, non signalées sur le bordereau de 

livraison,
•	 Les dommages liés au gel,
•	 Le remplacement des pièces d’usure*

* Votre appareil VOLTR est couvert par la garantie légale, cependant, votre appareil est composé de pièces 
d’usure. Ces pièces s’useront normalement dans le cadre d’une utilisation domestique normale et devront à 
terme être remplacées par l’utilisateur, après autorisation du service après-vente VOLTR / Alice’s Garden.
Hormis si ces pièces d’usure présentent un défaut au déballage ou un vice de fabrication,  elles ne peuvent 
être prises en charge dans le cadre de la garantie :
•	 Pistolet et lance
•	 Tuyaux
•	 Joints
•	 Accessoires



IMPORTED BY ALICE’S GARDEN UK LTD
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